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СМИ играют характерную роль в организации политического медиадискурса, с одной стороны, являясь основным каналом его воплощения, а с другой – активным интерпретатором. Одним из инструментов интерпретации и оценки политической действительности является метафора.
Объектом настоящего исследования являются микроконтексты англоязычного и русскоязычного медиадискурса с метафорической репрезентацией концептуальной области «Политика». Анализ обследованного материала показывает, что за период 2015-2016 гг. доминирующую позицию в англоязычном политическом медиадискурсе заняли метафоры со сферой-источником «Любовь». В связи с этим возникает вопрос о степени универсальности данной концептуальной метафоры и её вариантах в русскоязычном медиадискурсе. Ответ на этот вопрос позволяет подойти к решению следующих задач: выявить особенности реализации аксиологической функции метафорических единиц со сферой-источником «Любовь», а также ее культурологическую обусловленность.
Несмотря на то, что любовь – базовое чувство, и этот концепт так или иначе проявляет себя в любой культуре, изменчивость/вариативность концептуальных метафор со сферой-источником «Любовь» может быть обусловлена такими факторами, как особый социо-культурный опыт и различия в типах мышления (зд. и далее пер. автора) [Kövecses 2005: 293]. Так, концепт любовь в представлении носителей английского языка связан с рядом специфических особенностей. Любовь, с их точки зрения, нельзя купить, но вместе с тем, она зависит от материального показателя: бедность может послужить причиной разрыва отношений. Иной причиной «гибели» любви может стать брак. Кроме того, любовь – чувство искреннее, основанное на честности и доверии. Высшее проявление этого чувства – родственная любовь [Зотова 2015: 71].
Для русского языкового сознания важна фундаментальность чувства любви. Любовь для русского человека связана, прежде всего, с негативными эмоциями, в первую очередь, со страданием (в том числе от разлуки). Объект любви уникален, единичен, никто его не может заменить. Встреча с ним предопределена судьбой [Там же: 71].
Из описания сущности концепта «Любовь» в двух культурах становится очевидным противоречие: для англоязычной культуры брак – причина гибели любви, для русской – признак фундаментальности этого чувства. Рассмотрим примеры репрезентации и оценочный потенциал такого противоречия в политическом медиадискурсе.

 Ср., Angela Merkel has spent a lot of her own political capital asking the other leaders for these favours (знаки внимания) for Britain. // It accepts the UK will continue to be a friend with benefits, and a white wedding (свадебная церемония) isn't going to happen.

Ср., По мнению премьер-министра России Дмитрия Медведева, Украине не стоит рассчитывать на то, что отношения с ЕС закончатся свадьбой. Киев вынужден довольствоваться, как и героиня произведения Карамзина «бедная Лиза», только свиданиями. 
Обратим внимание на имплицитную оценку дипломатических отношений в русскоязычном и англоязычном медиадискурсе. В то время как Европу устраивают знаки внимания, и внебрачные отношения являются нормой, Россия явно критикует отношения, которые обречены остаться лишь свиданиями, тем самым подразумевая, что крепкие отношения обязательно должны быть скреплены узами брака. 
Ср., Зря устроили Майдан? Почему любви с Западом так и не случилось? // В ЕС без взаимности. 
Нежелание брачного союза в русской картине мира воспринимается как признак нелюбви или, по крайней мере, отсутствие взаимности. Следовательно, знание культурных особенностей картин мира позволяет более глубоко вникать в контекст медиатекстов: Россия «выражает любовь», официально возлагая на себя груз ответственности и «клянется быть вместе и в горе, и в радости», в то время как Европа не стремиться заключать подобные союзы, а «использует» партнера.
Однако, не смотря на культурные различия, существует целый ряд так называемых стертых метафор, встречающихся в русскоязычном и англоязычном медиадискурсе.

Словосочетанием «медовый месяц» принято обозначать период взаимоотношений двух стран, лишенный недопонимания и противоречий.
Ср.: It "will never be a replay of their Cold War alliance," she says, adding that their current honeymoon “looks like a [Chinese] ploy to make the U.S. nervous”.
Ср.: Хотя, как считают некоторые филиппинские эксперты, вряд ли этот "медовый месяц" между Пекином и Манилой будет продолжаться долго. 

Слово «свидание» как в англоязычном, так и в русскоязычном медиадискурсе используется для обозначения дипломатической встречи. 
Ср.: Свидание в Стамбуле заставляет Запад покрываться холодным потом. // UN General Assembly: Barack Obama and Vladimir Putin stress similarities as diplomatic speed-dating gets underway. 
Анализ материала исследования позволяет сделать некоторые выводы, с одной стороны, об универсальном характере концептуальной метафоры со сферой источником «Любовь», с другой стороны – о её культуроспецифичности. В англоязычном медиадискурсе она проявляется положительной имплицитной оценкой ‘свободных отношений’ и отношений, залогом которых является ‘взаимная выгода’, а не ‘чувства’. В то же время, в русскоязычном медиадискурсе любовные метафоры часто репрезентируют негативную оценку союза, так как связаны со страданием и отсутствием взаимности.
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